The article highlights certain areas and results of the scientific activity of the famous
Belarusian linguist Professor V. A. Lyashchynskaya, which is devoted to linguometaphorological
topics. The researcher's scientific works include both those directly devoted to metaphor (first of all,
the metaphoricon of the language of Yanka Kupala’s poetry) and those that explore metaphorical
mechanisms as the basis of phraseological units of the Belarusian language. All of them are
distinguished by their theoretical thoroughness, the depth of linguistic analysis, and the novelty and
originality of the author's interpretation of a rich and diverse factual material.
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CJIOBA ITIPA HACTAVYHIKA:
BOJIBI'A AJIIKCEEVHA JISIIIYBIHCKAS

VY apThIKyJe BbIKa3Balolllla CIOBHI Maa3sKi mpadecapy Bonb3e Anskceeyne JIamrapiHcKam.

Ymo mooicem dbimv yecmuee u bazopoonee,
KaK yuums opyaux momy,

YUMo Cam HAUAY4uum o0pazom sHaellb.

M. Keunmunuan

VY xoxxHara yanaBeka €cIib CBOW HacTayHiK. MeHaBiTa €H JJae MaThIBaIbIIO, TAATPBIMIIIBAC 1 HE
Jla3BajIsie CHIKCII 3 Mayaapori. En 3’siyssiena ¥ Toi 1l 1HIIIbI MOMaHT TBAMIo KbIIILIA 1 CBaiMi CpaBami
anmp00 MyZIpBIMI TTapagami Jarnamarae aakpbliib TBaé carpayHae npbI3HaY HHE, Ta0yaaBallb MaaMypak,
SIK1 JTa3BOJIIIH HE TOJIBKI 3aXaBallb, aJIe 1 3HAKCII HOBBISI MardybIMaciii Jutst acabicrara pa3Billls.

besymoyHa, caMmbIMi O1i3KiMI JIFOI36MI 3 camara J3sI1IHCTBA ISl KOKHAra 3 Hac 3’ siyJIsroIa
Oanbki. SIHBI HaIIbI TEPIIbId HACTAYHIKI 1 MpaBaAbIpbl ¥ mapocnae xbinué. [IMaTt 3anexsIns 1 aj
IIKOJIBHBIX IeJaroray, sikig 3HaéMsib 3 By430HBIMI JBICIBIIUTIHAMI, JlallaMararoollb BbI3HAUbIIIA 3
Oynydait mpadecisii.

[Tag wac arpeiMaHHsS BeJay Ha HAcTyNHAl CTyNeHl aayKallblli, Kaji Mbl TOJIbKI poOiM
nepuiblsi Kpoki jaa cBaéii Oyaydail croenplsulbHAcIli, acaliiBa BakHa CYCTpAIIb HE IpocTa
HacTayHiKa, a yajaBeKa, Ybld BOIBIT 1 BEIbl JamamMararollb Tabe CTBapbIllb CBOM acaliCThl Tpa-
¢eciiinbl cycBet. [l MsHe TakiM yanaBekaM craja Bonbra AnskceeyHa JlsmubsiHckas — npadecap,
JOKTap (ijanariuHbX HaBYK, mnpadecap kadeapsl Oerapyckail MOBbI ['omenbckara a3sipskayHara
yuiBepciTaTa iMst Ppanipicka CKapbIHBL.

Hama 3naémctBa andsiiocs amdd ¥ yac Maéil ByyoObl ¥ IIKoOJie, a MEHaBiTa Ha abjJacHbIM
JTare aJiMIisabl na 6exapyckail MoBe, y SIKOM s mpbIMana ya3en, a Bonbra AnsikceeyHa yBaxoasina
¥ ckJaj )Kyphl. Y>KO Taabl MSHE Ypasijia MaHepa IMaBOJ31H 1 3HEIIHI BBITJISA] Tearora, sikis cTaii
IUIs MsTHE Y30paM camnpayiHara BeIKJIAUbIKa: IHTAIIIT€HTHAra, ClIpaBsyliBara, aayKkapaHara.

Hacrynnas Hama cyctpsya Mena mMecra YKo ¥ mMae CTYAdHIKIA raapl. Jlekmen ma dpase-
anorii 6emapyckaii MOBBI, sIKisl ublTaia Bomnbra AnskceeyHa, 3axaruisiil 3 MepIIbIX XBiTiH. SIHa He
MPOCTa IBIKTaBala MaTIPBISI, a packa3Baia, TyTapblia 3 KOKHBIM, BBICITyXBaJla pa3BakaHHi 1 ymac-
HBIS MEpKaBaHHI cTyI3HTay. MeHaBita npadecap JlsmrusiHckas npbiBiia MHe 1000V /12 IyoyHara
cBeTy (ppaseariorii, Kl cTay ad’ekTaMm aacienaBaHHs Ma€il npicepTalpliiHail pabOTHI 1 3BsA3ay Hac
3 Bonbraii AnsikceeyHail y»ko Ha3ayCEbl.

A yn3suna nécy 3a Toe, mTo EH 3BEY MsHE 3 TaKIM BBIJATHBIM YallaBeKaM, carpay/IHbIM Iie-
JaroraMm, MaucTpaM CBa&i CIpaBbl, CKPYMYJIE3HBIM AacieIublkaM 1 I[IKaBbIM ayTapam IMIMaTIiKiX
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MaHarpadiif 1 apTeikyaay. Mol HaByKOBBI KipayHIK ObUIa ca MHOIO 3 CaMbIX TIEPIIBIX 3EH paOOTHI HAJ
JpIcepTalblifHai mparai 1 1a MOMaHTy sie abapoHbI, 3ayCEIbl 3HAXO0/31/1a Yac Ha Mapajbl 1 1armamMory.
A Yym3suna Bomb3e AusikceeyHe 3a TOM ajpazak KblIIEBara Mmuisaxy, IITO MbI mpadnumn pazam. Jlis
MsIHE, SIK 1 1711 MHOTIX MaKaJICHHSY CTYAPHTaY, siHa 3’ ssynsena Hacraynikam 3 Bsutikai JTiTapsl.

In the article the gratitude to Professor Olga Alekseevna Leshchinskaya is expressed.
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KATII'OPbISI HEITAPA3YMEHHSI SIK BA3IC 1151 ®APMIPABAHHS
nmAgyYnus AA3IHOTHBI Y TBOPAX X. JIAJIBKO

Y apTeikysne aciHCOYBaellla KaTATOPhIsl HEMapa3yMEHHs, sKas 3’syiserna ajaHou 3
namiHaHT As GapMipaBaHHS MavdyIIs aa31HOTHL 1 i€ ajitocTpaBaHHe ¥ npo3e XphIcuinbl JIsbKo.
VY cBaix TBOpax ayTapka aHaji3ye Helmapa3yMeHHe, sKoe Y3Hikae mamik acobail i colblyMam,
y Mexax acoOHa ¥3sTail csiM’1, a Takcama ¥ CiTyallbli paMaHTBIYHBIX aIHOCIHAY.

BaxkHail y cyuacHbIM CBelle CTaHOBIII[a MpabiieMa Hemapa3yMeHHsI maMik MpajacTayHikaMmi
COIBIyMY. 3 pa3BilIéM HaBYKOBa-TIXHIUHAra mparpdcy Mackapaemia pbhITM KBNS YajaBedait
LBIBLII3AIBI, 1 acO0€ He xamae 4acy, kal 3Haicii IUIAXi a pa3yMeHHs JII0JI3eH, sKif 3HaXO0A3411a
nobad. AKpams Taro iHIbIBiyasi3amneisa i agacabienHe csa0e aj CoublyMy CHapa/Karolb CKaHIIH-
TpaBaHacCllb YajaBeKka Ha YJIACHBIX 3MOIBIAX 1 YHYTpaHbIX 3pyXax. Y BBIHIKY aco0a 3aMblKaenla
¥ cBaiM MikpakocMme i OJakipye ¥Baxon y Sro 3HEIIHIX MepaKbIBaHHAY, KIS MOTYIb MELb 1 Hera-
TBIYHBI XapakTap. TakiM ublHaM BbIOY/AOYBaela MoyHas cicTaMa Oap’epay, sikas 1 cTBapae aCHOBY
Henapa3yMeHHs aMIK YieHaMl rpaMajicTBa.

CBoeacabiiBae BBIMSpIHHE IpadiieMbl HeMapasyMeHHs npajcrayneHa ¥ anosecui X. JIsib-
ko “Jlec”. IlichmMeHHINIa aTIOCTPOYBae MavyII€ caMOThl TajioyHara reposi AHAPIs, AKOe Y3HIKae
HE TOJIbKI ¥ BBIHIKY aJpbIBY aJ HaTypaJibHara acsipojij3s, a i ma NnpblublHE HEMapa3syMEeHHs, SIKOe
ICHY€ MaMDXK IM 1 aKaJIII0ubIM collblyMaM. S1rys 3 yacoy A341L1HCTBA NepcaHaXk He 3HaXO0/A311b KaH-
TaKTy ca cBa€i Malli, IITO HaKJIaJae ICTOTHBI aa0iTak Ha (hapMipaBaHHE acOOBbl AH/PAS, YCIIPHIHAL-
11e 1M KBIIIA 1 Jro3eil. ['epoit Hiko He miKaBiycs 1 He cripabaBay 3aribIOiiia Ba YHYTpaHbl CBET
camara OJi3Kara sMy 4ajiaBeka, CIacIlirHyIlb 1 3pa3yMellb, SKiMi IMOLBISIMI JKbIBE Malli, aJl 4aro sHa
nmakyrtye 1 yaro Oaira. Takasi ciTyallplsi 3akaHaMepHa Y3HiIKae 3-3a aJICyTHACIll MPaKTBIKI pa3Moy
MaMiK KaHYbIHAH 1 sie ChIHaM 1 MPBIBOA3ILb J1a Taro, MTo “AHAPAH HiYora TOJIKaM HE Belae mpa
CBaIO Malli, IITO HIKOJMI Ycyp €3 He Aymay mpa sie xbIié, npa aymy mardsiay” [1, c. 21].

VY BBIHIKY MaJia/ibl YalaBeK 3aMblKaela ¥ cade 1 aauyBae HEBBIHOCHYIO 1 IIYBIMIIIBYIO a/I31HO-
Ty. AHApa abcamroTHaA aJ31H y Topajase, y SKIM €H MpaXbly JOCHILb J0YTa, aje sKi 3acTaycs JUIs sro
9y)KbIM 1 HECIIa3HaHBIM. Y Tepos HsAMa Hi cI0poy, Hi ¢aM’1, Hi JTI03eH, 3 sSKiMi €H MOT OBl MaI3sUTiia
cBaiM Oonem 1 aymkami. BocTpa ycBemamuisitoubl IaTa, MepcaHaX MakyTiiBa IMKHeEIA aJilyKallb
Oi3kapoaHacHyo Aymry. En cnpaGye 3Haiiciii arynbHYI0 MOBY 3 HeManasoi skaHubIHal Phivail, y ca-
JIOH J1a sIKOW €H 3aX03i1lh, Kad mapa3MayIisilh 1 X0l YacoBa maz0asiiiia aja cBaéi aj3iHOTHL “PriMiH
«caJioH» ObIYy aJI31HBIM MecLiaM, J13¢ AHJIPIH MOT XOIlb Ha HelKi Yac 3a0bI1b Ipa CBa0 HEIPbIKasHACIb,
SKYIO Tak Oajrouda 1 BOCTpa mayay aadyBallb anomHiM yacam™ [1, c. 72]. Aune sHa, 3aHaATa pacnenrya-
Has, [1a MepKaBaHHI Ieposl, He 3/J0JIbHA 3pa3yMellb SIro MPOCTYIO 1 HecarcaBaHyo JYyIy.

Mari Auapasi, AHIOTa, Takcama MaKyTye Ha CaMOTy 1 Helapa3yMeHHe 3 00Ky OallbKi, ChIHA 1
myxa. [Tacns paccranns 3 OanbkaM AHApAS sHA Tak 1 HE HaJAA31Ia YiaacHae *bIIIE, HE 3HANIIA
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